PABOYASI IPOTPAMMA YYEBHOW JUCIMIIINHBL (MO YJIsT)
MPAKTUYECKUI KYPC IEPEBOJIA

1. Heanr yuyeOHOM aucuMmIuHBbI (MOayJsi)) — GOpPMHpPOBAHHME Y Ciymiareiaeii MpodecCHOHATBHBIX
MEePEBOTYCCKIX KOMIICTCHIIUH, IMO3BOJISIFOIIMX CIYIIATENsIM BBICTYNAaTh B POJH MPO(HECCHOHATHLHOTO

IIOCpCIHHKA B MEXKBI3BIKOBOH U MC)I(Ky.]'IBTypHOﬁ KOMMYHHKaAIIUU.

2. TpeOoBaHUsI K YPOBHIO OCBOEHHS Y4eOHOI TUCHUIIMHBI (MOTYJIs)

Kox v HauMeHOBaHUe Kon n HaumeHoBaHue ILnanupyembie pe3yabTaTbl 00y4eHHs
KOMIIETeHUH HHAUKATOPA O0CTHKEHUSA
KOMITeTeHIIUH

[TK-1 Cnocoben | UITK-1.1 Bnazgeer | 3HaTh:
OCYLIECTBIIATh aJrOpPUTMOM - PEryJsipHbIE COOTBETCTBHUSI B PYCCKOM
MpeANepeBOIYECKUM MPEAIIEPEBOUECKOr0 aHauu3a | A3bIKE I'PAMMATHYECKUM U JIEKCUYECKUM
aHanu3 TEKCTa, | TEKCTA. €MHULIAM UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;
CIOCOOCTBYIOLIU I HIIK-1.2 Croco0eH | -  OCHOBHBIE  CIIOCOOBI  JIOCTHIKEHHUS
TOYHOMY BOCHPHSATHIO | ONPENEINUTh THUI HCXOJHOIO | DKBUBAICHTHOCTH B  IHUCBMEHHOM H
HUCXOHOTO TEKCTa, €ero CTPYKTYpPY, | YCTHOM  II€pEBOJE U  IEPEBOAYECKHUE
BBICKa3bIBaHUS 0COOEHHOCTH TpaHcopmaluy;

BHYTpeHHel/BHelHel GopMbl. | - COCTaBJISIOLINE [IparMaTu4ecKoro

NIIK-1.3 Pa3pabarbiBaeT | moTeHLMaNA TEKCTA;

IIEPEBOTYECKYIO CTPATETUIO - CTPYKTYPY u CMBICJIOBYIO
[K-2 Crocoben | UTTK-2.1 TlpuMeHsieT OoHJIAliH- | apXUTEKTOHUKY TEKCTA;
OCYILIECTBJIIATH CEPBHCBHI M IIPOrpaMMbl JUIS | - BHJbl CHUHTAKCHUYECKHMX CBSA3CH, THIIbI
MUCbMEHHBIN MTEPEBOJI C | ABTOMATUYECKOTO U | IPEIIOKEHHUI;
co0uTr0IeHHEM aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO - cpencrsa BBIPAKECHUS Tema-
rpaMMaTHYECKHX, IIepeBOA. PEMATHUYECKON CTPYKTYPBI IPEIOKECHUM;
cTwiictudeckux Hopwm | UIIK-2.2 OcymecTBaser | - IrpaMMaTU4ECKOe 3HAYEHUE
U HOPM JIEKCHYECKOH | MeXbBSI3BIKOBOW IMHUCHbMEHHBINM | KATETOPUANBHBIX  (GopM M JApyrux
DKBUBAJIEHTHOCTHU IepeBoOl TEKCTa U | TPAaMMaTUYECKUX CPELICTB;

CaMOpETaKTUPOBAHUE TEKCTa | - OCHOBHBIE TEKCTOBBIE KATETOPUH;

repeBoa. - BUIOBl  KOHTEKCTOB W  IIpaBHJIA

HIIK-2.3 Bnageer 0CHOBHBEIMHM | COYETAEMOCTH CJIOB;

crioco0amu JTOCTHOKCHHS | - TUIIbI 3HAUEHHUS CIIOBA.

DKBUBAJIEHTHOCTH B IEPEBOJE | YMETh:

U CHOCOOHOCTHIO TMPHUMEHSThH | -  NPUMEHATH  OCHOBHBIE  JIEKCHKO-

OCHOBHBIC IIPUEMBI TIEPEBOJIa. | TPAMMATHYECKUE U CHHTAKCHYECKHE
I1K-3 Cnocob6en | MTIK-3.1 Bmazmeer »THKOi | TpaHcdopmanuu: KOMIIpeccus],
OCYIIECTBIIATh YCTHBIM | YCTHOTO IEPEBOJA. KOMIICHCaNu, renepainsaiusd,
MocjieJ0BaTeIbHbIM HIIK-3.2 Bnaneer ocHoBaMH | KOHKPETH3AIIH, AHTOHUMUYECKHAU
MEepEeBOJl W  YCTHBIN | CHCTEMBI COKpAILIEHHOM | IEPEBO, OIUCATETbHBINA NEPCBOA,
IEePEBOJ] C JIMCTa C | MEPEBOMYECKON 3alUCH TpH | JIOTHYECKOE  PA3BUTHE  TOHATHHA  JUIs
coOroieHreM BBITTOJTHEHUH YCTHOTO | JOCTHIKCHUSI DKBHUBAJICHTHOCTH BO BCEX
JICKCUYECKUX, [I0CJIECA0BATEIILHOIO IIEpEeBOJa. | BUIAAX NEPEBOAA,
TPaMMaTHYECKUX, HIIK-3.3 OcyiecTssieT | - IPaBUIBHO OQOPMIIATL TEKCT NEPEBOJA B
CTUJIMCTUYECKUX HOPM | YCTHBIN MEXbA3BIKOBOU | KOMIIBIOTEPHOM TEKCTOBOM PEIAKTOPE;
TEKCTa TIepeBOJla W | MEPEBOJ  C  COXPAHEHWEM | -  OCYHIECTBIIITH  IOCJIENEPEBOTYECKOE
TEMIIOpPAJIbHBIX KOMMYHUKATUBHOMN nenu | CaMOpEAaKTUPOBAHME M KOHTPOJIBHOC
XapakTECPUCTHUK HCXOJTHOTO COOOIIICHUSI. PCAAKTUPOBAHNC TCKCTA IICPCBOJA,
HUCXOOHOTO TEKCTa - OCYILIECTBIIATH YCTHBIN

MOCJIENOBATEIIbHBIN MTEPEBOJI U 3PUTEIBHO-




YCTHBI TIEpEeBOJA C COOJIOJEHHUEM HOPM
JIEKCUYECKOW HSKBUBAJICHTHOCTH, YYE€TOM

CTHUJIINCTUYCCKUX n TCMITIOPAJIbHBIX
XapaKTCPUCTHK HCXOJHOI'O TCKCTA,
CO6J'IIOI[CHI/I6M rpaMMaTH4Y€CKUX,

CHHTAKCUYECKHX U CTHIHUCTUYECKHX HOPM
TeKCTa MepeBo/Ia;

- OBICTPO TEPEKITIOYaThCSI C  OJHOTO
pabouero s3bIKa Ha APYTOW.

BJIAETh.

- METOIUKOMN MPEANEePEBOTICCKUX
QITOPUTMOB a”ajgn3a MMMCHbMEHHOTO
TEKCTA, CITOCOOCTBYIOIIUX TOYHOMY
BOCIIPUSITUIO HCXOJHOTO BBICKA3bIBaHUS,
MIPOTHO3UPOBAHHUIO BEpPOSITHOTO
KOTHUTHBHOTO JHCCOHAHCa u

HECOOTBETCTBHI B IpOIECcCe MEepeBOAa M
CIO0COOOB UX MPEOJI0JICHUS;

- MeTOI[I/IKOﬁ IIOATrOTOBKH K BBIITOJIHEHUIO
OUCBMEHHOTO W YCTHOTO  II€pPeBOJa,
BKJIIOYas OPHUEHTUPOBAHHBIN IIOUCK
UH(OpPMAIMU B CIIPABOYHOM, CIIEUAIbHOM
JUTEpaType U KOMIBIOTEPHBIX CETSIX;

- HaBBIKAaMH TNPHMEHEHUS TEPEBOIYECKUX
Tpanchopmaui IS JOOCTHI)KCHUS
HKBUBAJICHTHOCTH B ICEMEHHOM
HepeBoe;

- MUHUMAaJIbHBIM Ha0OPOM MEePEBOTYECKUX
COOTBGTCTBHﬁ, JOCTaTOYHBIM JJIsA
OIEPaTUBHOI'O YCTHOTO MEPEBOJIA;

- OCHOBaMH IIPUMCHCHUA COKpaIHeHHOﬁ
NEePEeBOTYECKON 3amUCH MPHU BBIIOIHEHUU
YCTHOT'O ITOCTIEIOBATEILHOTO NTEPEBOIA.

3. Copep:xkanne y4eOHOH TUCHUILIMHBI (MOIYJIs1)

Pa3nea 1. Hayka, nzo0perenusi, tHpopMauMOHHbIe TEXHOJIOTHH
IlepeBon HOBOCTENW O HayKe M TEXHHUKE, OTKPBITHAX, MHHOBALMAX, TEXHUKO-BHEIPEHUECKHE 30HAX,
YCTHBIN NEPEBOL.

Pasznen 2. UckyceTBO, KYJbTYpa
IlepeBoa TEKCTOB M HOBOCTEM O MY3BIKE, JKMBOIIMCH, apXUTEKTYpE, CKYJBITYpE, JUTEpaType, KUHO,
YCTHBIN NEPEBO/L.

Paznen 3. Meguuuna
TekcTsl U HOBOCTH MO TeMe: OONE3HU, CUMITOMBI, JOCTHIKEHUS METUIIUHBI, BBIMTUCKU W3 HCTOPUN
00JIe3HM, TPOBECHUE OTIepAIlUid, YCTHBIN TTEPEBOI.

Paspnen 4. llonmutuka

IlepeBon 00IIECTBEHHO-TYOIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB MO TE€MaM: COLMaJbHBbIE MPOOIEeMbl; KOH(IUKTHI,
BOWHBI, TEPPOPHU3M; MEXAYHAPOJHBIE OTHOIICHMS; MEXIYHAapOJIHbIE OpraHW3aly; IpaBa 4eEJIOBEKa,
YCTHBIN IIEPEBO/.




Paznen 5. DxonomMuka

[TepeBoa SKOHOMHYECKHUX TEKCTOB IO TeMaM: OM3HEC-TUIaH, YKOHOMHUYECKHUE U OyXTalTepCKUE CBOJKH,
ayJuT, TOKYMEHTanus TOoproBoil manatel, cyeTa-GakTyphl, HaKJIaaHbIe, CACTEMbI KOJUPOBAHUS TOBApPOB,
YCJIOBHSI OILJIAThI, CTPaxoBast JOKYMEHTALUsl, YCTHBIA I1IEPEBO/L.

Pazgea 6. IOpucnpynenuus

[TepeBon (OpUAMYECKUX TEKCTOB MO TEMaM: MEXKAYHApOIHOE IIpaBO, CHUCTEMa 3aKOHOAATEIbCTBA,
MCKAYHAPOAHBIC CICIKHU, NOTOBOPBLI, MCKAYHAPOAHBLIC IIpaBUJia MOCTABKH, OTIPY304YHLIC JOKYMCHTEI,
TOBEPEHHOCTH, CEPTU(HKATHI KAYeCTBaA.

4. YueOHO-MeTOoAuYecKoe o0ecneyeHne y4eOHOH TuCUMIJIMHBI (MOIXYJIsl)

4.1. Jluteparypa nmo y4eOHOH qucuunjanHe (MOIyJI10):

1.

Anekceesa, . C. [IpodeccrnoHanpHbIii TPEHUHT TEPEBOIYMKA @ Yy4eOHOE MOCOOHE MO0 YCTHOMY U
MMCBMEHHOMY TepeBoay Ul mepeBomunkoB u mpenopasareneii / M. C. AnekceeBa. — CaHKT-
[TerepOypr : Coro3, 2005. — 278 c.

Anumos, B. B. CneuunansHblii mepeBoj : MpakTudeckuii kypc mepeBoja / B. B. Amumos, 1O. B.
AptembeBa. — Mocksa : URSS, 2012. — 204, [4] c.

Bopucosa, JI. U. «JloxHble Apy3bsi MepeBOIUMKAY : OOIIEHAy4YHAs JIEKCUKA : aHTJIMUCKUHA SI3BIK :
yaeOHOe Tlocobme To HaydHO-TexHuueckomy mnepeBoxy / JI. W. BopucoBa. — Mocksa : HBU-
Tezaypyc, 2005. — 211, [1] c.

KazakoBa, T. A. Ilpaktuyeckue ocHoBbl mepeBona. English-Russian. Translation Techniques
yuebHoe nocobue / T. A. KazakoBa. — Cankt-IlerepOypr : [lepcnextusa, 2008. — 319 c.
Munbsip-benopyueBa, A. Il. Anrmuiickuii s3bIK : yuyeOHUK ycTHOro mepeBoga / A. Il. Munbsp-
benopyuesa, K. B. Munbsip-benopyues. — 4-e uzn., crep. — Mocksa : Dx3amen, 2006. — 350 c.
[IpakTukym 1o mepeBofy. I’ paMMaTHuecKue TPYIHOCTH. AHTIMICKHAN S3bIK : y4eOHOE 1moco0ue Juis
By30B : Ha aHrnuiickoM s3bike / H. II. becnamoma, K. H. Kornmsposa, H. I'. Jlasapesa, I'. U.
Hlefineman. — 3-e u3., mepepad. u uctp. — Mocksa : PYJIH, 2012. — 83, [1] c.

CnoOHnukos, B. B. 20 ypokoB ycTHOTO TiepeBoja : yuedHoe nmocodue as By30B / B. B. CnoOHHKOB. —
Mocksa : ACT u ap., 2006. — 142, [1] c.

CnenoBuu, B. C. HactonpHasg KHUra nepeBOAYMKA : C PYCCKOro si3blka Ha anrnuiickuii / B. C.
Crnenowu. — 2-e u3a. — Munck : TerpaCucremc, 2006. — 301, [1] c.

Coxonoga, JI. A. 'pammatnyeckue TpyIHOCTH IIEpeBOJIa C aHTTIUICKOTO A3bIKa Ha PYCCKUI : yueOHOe
nocobue mist By30B / JI. A. Cokomnona, E. Il. Tpodumona, H. A. Kanesuu. — Mocksa : Bricuias
mkona, 2008. — 201, [3] c.

4.2. UnTepHeT-pecypchl 0 y4eOHOH JUCHUIIMHE (MOAYJII0):

1. AitOykc : anekTpoHHO-OMOMoTeunas cucrema. — URL: http://ibooks.ru

2. Dnextponnas oubmmoreka Hb TI'TIY. — URL.: https://libserv.tspu.edu.ru

3. Jlans : anekTpoHHO-OMOMMOTEeuHast cuctema. — URL: http://e.lanbook.com

4. IPR SMART : anektponno-oubnmoreunas cucrema. — URL: http://iprbookshop.ru

5.

VYHuBepcuTeTrckass OMOMMOTEKa OHJIAHH @ DJIEKTPOHHO-OMOMMOTEYHas cucrema. — URL:

https://biblioclub.ru
5. OuneHo4yHble M METOAMYECKHE MATEPUHAJbI /Ui INPOBEACHUS IPOMEKYTOYHONH aTTeCTALUH

caymaresei 1o y4e0HoM JuCHUIINHE (MOAYJIIO)

Pa3H0yp0BHeBbIe 3aJJaHuA AJd MOATOTOBKH K l'[pOMC)KyTO‘lHOﬁ, HTOrOBOH aTTECTAIUH
Ha 3aueTe/ sx3aMene CJIymaTeiib JOJKCH BBIITOJIHUTE PA3HOYPOBHEBEIC 3a/IaHHU:

1. Translate the text in writing from English into Russian
2. Translate the text at sight from English into Russian
3. Interpret the interview


http://ibooks.ru/
https://libserv.tspu.edu.ru/
http://e.lanbook.com/
http://iprbookshop.ru/
https://biblioclub.ru/

IIpumepbl pa3HOYPOBHEBBIX 3a1aHU I

1. OcymiecTBUTE MUCHMEHHBIN MEPEBO/I TEKCTA ¢ AHIVIMHCKOTO SA3bIKA HA PYCCKUM SI3BIK
Text 1.

Seattle: These are the days of bio-shocks.

Mapping the human genetic code.

DNA fingerprinting.

Cloning.

And now, according to reports, the maintenance, in the laboratory, of human DNA fused with cow
eggs. Not yet, but someday scientists may be able to introduce such hybrid cells into a needy body, where
if persuaded to perform as required they could make healthy heart tissue, for example, or maybe even
grow new limbs for amputees.

Pretty wild stuff, but not as wild as the implications of these and other bio-shocks for that most
fundamental of all concepts: our sense of what it means to be ourselves. As biological science becomes
more competent, it also becomes more troublesome, especially for those who worry that it threatens to
undermine the integrity of humanness. (N.Y.T., Nov. 16, 1998)

Text 2. ‘Ndrangheta mafia struck in Europe-wide sting

Members of the notorious ‘Ndrangheta Italian mafia have been targeted in a police sting launched
simultaneously in several countries on Wednesday. Hundreds of police are understood to be involved in
the operation in Belgium, Italy, Germany and the Netherlands. Italian police said there have been at least
90 arrests - but the operation is still ongoing elsewhere. The ‘Ndrangheta mafia are accused of cocaine
trafficking, money laundering, bribery and violence.

Homes, Italian restaurants and other businesses were all targeted in the raids.

Eurojust — the European judicial cooperation body involved — said operation “Pollino” had been in
motion since 2016, and that official details would be released at a news conference later on Wednesday.
The ‘Ndrangheta mafia comes from Calabria in southern Italy. While the Sicilian Mafia was made
famous in films and television, ‘Ndrangheta is thought to control as much as 80% of Europe’s cocaine
trade, and with some 6,000 members, is a substantial and far-spread force in European crime. (BBC News,
Dec. 5, 2018)

Text 3.

All of this begs the question, however, since we are much more addicted to humour than other
groups on the European continent, how did we get this way? Why are we so sensitive to humorous
possibilities?

| think the answer lies partly in English history and partly in the English character and English
society (assuming, of course, that these can be isolated from each other in this way.) When you compare
English history with Continental history, you are struck immediately by some major overall differences.

To begin with, there has been no civil war in England for centuries, not since the era of
Roundheads and Cavaliers, so that the idea that hordes of English people might kill each other in the
streets is unthinkable and taboo to most of us (which may explain why the more violent anarchist groups
have never had much success in England). The “Massacre of Peterloo” in a field in Manchester in 1819 is
still remembered with horror, although only 11-15 people were killed — a tiny number indeed compared
with the thousands who died during the “June Days” of the French Revolution of 1848, to use just one
example.

Thus the English have not experienced horror and bloodshed in their own country on the scale that
other European peoples have suffered, an experience which naturally breeds a sense of cynicism that can
be plainly seen in Continental culture, in novels such as Camus’ The Outsider or the work of Thomas
Mann. This kind of pessimism about human nature is not usually conducive to alertness to humorous
possibilities. A lack of a violent domestic history is probably essential, therefore, to the development of
an expansive and good-natured national sense of humour (lI. Taylor).



Text 4. What has America become

Has America become the land of the special interest and home of the double standard?

Lets see: if we lie to the Congress, it’s a felony and if the Congress lies to us it’s just politics; if
we dislike a black person, we’re racist and if a black dislikes whites, it’s their First Amendment right; the
government spends millions to rehabilitate criminals and they do almost nothing for the victims; in public
schools you can teach that homosexuality is OK, but you better not use the word God in the process; you
can kill an unborn child, but it is wrong to execute a mass murderer; we don’t burn books in America, we
now rewrite them; we got rid of the communist and the Socialist threat by renaming them progressives;
we are unable to close our border with Mexico but have no problem protecting the 38th parallel in Korea;
if you protest against President Obama’s policies you’re a terrorist but if you burned an American flag or
George Bush in effigy it was your First Amendment right.

You can have pornography on TV or the Internet, but you better not put a nativity scene in a
public park during Christmas; we have eliminated all criminals in America, they are now called sick
people; we can use a human fetus for medical research but it’s wrong to use an animal.

We take money from those who work hard for it and give it to those who don’t want to work; we
all support the Constitution, but only when it supports our political ideology; we still have freedom of
speech, but only if we are being politically correct; parenting has been replaced with Ritalin and video
games; the land of opportunity is now the land of handouts; the similarity between Hurricane Katrina and
the Gulf Oil spill is that neither president did anything to help.

And how do we handle a major crisis today? The government appoints a committee to determine
who’s at fault, then threatens them, passes a law, raises our taxes; tells us the problem is solved so they
can get back to their re-election campaign.

What has happened to the land of the free and the home of the brave? by Ken Huber (I.C.N.H., June 9,
2010)

2. BeimoJsinurte yCTHbIﬁ nmepeBoa TEKCTA € AHIJIMICKOro A3bIKa HA pyCCKI/Iﬁ A3BIK
Text 1.

Many critics have attempted to suggest a system of universally valid criteria for carrying out the
translating process; but for every individual proposal, it seems that a second can be formulated, from a
differing point of view, to contradict the first.

Therefore, it is my belief that it will always remain an impossibility toestablish any one set of
principles that can be made to fit all translating situations. Even if we limit he discussion to the translation
of literary prose, that one category still encompasses virtually infinite range of types and styles. Thus, the
nature of the text itself is the first of several major variables to be considered in preparing to translate any
work.

Another is the audience for whom the translation is intended. (J.A. Hayes)

Text 2.

She was just a girl like me, you couldn’t tell she was failing, except she was a bit scruffy like me, but
then she got in Year 8 she got fed up of all the teaching going, “Blah, blah, you aren’t getting no better at
science, you have to work more harder, you have to do good for your exams, blah, blah, like that. And it
just, I dunno, it got on her nerves, ‘cause she’d been working hard, she did work hard, well nor very hard,
but a bit hard, and she just said, “Well, I ain’t gonna do good in exams, ‘cause I’ve been all the time
trying, and so I’ll just get a boyfriend.” And she just did, and that’s all, and that’s how she got like she
didn’t care. But in year 7, when she was in Year 7 she was just a normal girl like me.

Text 3.

Close, analytic reading stresses engaging with a text of sufficient complexity directly and
examining meaning thoroughly and methodically, encouraging students to read and reread deliberately.
Directing student attention on the text itself empowers students to understand the central ideas and key
supporting details.



It also enables students to reflect on the meanings of individual words and sentences; the order in
which sentences unfold; and the development of ideas over the course of the text, which ultimately leads
students to arrive at an understanding of the text as a whole. (E.T., Aug. 21, 2018).

Pabouas nmporpamma y4eOHOM JUCIUIUIMHBI COCTaBIICHA!
ITepcunckas A.C., kau. puioin. HayK, TOLEHT Kadeapsl IepeBoia U IePeBOAOBEICHUS



